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AMBHUBAJIEHTHOCTH 300MOP®HOM META®OPHI
B 3EPKAJIE OKCITPECCUBHO-OHEHOYHbIX
U SMOIMOHAJIBHO-OIIEHOYHBIX KOHHOTAIIMIA

AnHoTauus. llenp cTatbm — paccMOTpETh Takoe KayecTBO 300MOp(hHOM MeTadophl Kak ee
aMOMBaJIEHTHOCTb, MOHUMAaEeMYI AaBTOpPAaMH KaK CIIOCOOHOCTb BBIpaKaTh AHTArOHUCTHYECKUE
HNOHATHUS, OOYyCIOBJIEHHblE aMOMBAJIEHTHOCThIO HAIIMX YYBCTB M HMOLMH, Ha mpumepe
AHMMAJIMCTUYECKAX, OPHUTOJOTMYECKUX, WXTHOJIOTHYECKH U TepIETOJOTHYeCKUuX MeTadop,
OCHOBaHHBIX Ha 00pa3ax >KMBOTHBIX, NTHUL], pbl0 M penTtuiauil. B KoHTekcTe amMOMBaJIEHTHOCTH
paccMOTPEHO HUCHOJb30BaHUE 300MeTaop Kak CpeACTBO JAUCKPEAUTALMM, YHUUMIKEHHS,
JeTyMaHU3alliK, KOIJlAa OHHU MCIOJIB3YIOTCS, YTOOBl HOJOpPBaTh AaBTOPUTET, UMUK, JIOBEpHE,
YMaQJINATh 3aclIyTU U CO3JaThb HETaTUBHBIM 00Opa3, MpUIUCHIBAas YEJIOBEKY >KMBOTHBIE KauecTBa U
WHCTUHKTBI, @ TAKXKE B IPOTUBOMOJIOKHON MJIOCKOCTH, KOTJa UCIOIb30BaHUE META(OP U JIACKOBBIX
0003HaYeHUI OOYCIIOBIEHO MOTMBOM U HMHTEHLUEH BbIPa3UTh IOJIOKUTEIbHOE OTHOUICHHE, JaTh
MIOJIOKUTEIIbHYIO OLEHKY 4YeJOBEKY KakK IpOsIBICHUE JIIOOBU, HEXKHOCTH, JIACKH, CUMIATHH,
COUYBCTBHUSI, JIETKOW MPOHUU WIM CHUCXOJUTEIBHOCTU. 3aTPOHYThI 3KCIPECCUBHO-OLEHOYHBIE U
HMOIIMOHATBHO-OIICHOYHBIE aCIIEKTHl 300MeTadopbl. MeTObI UCCIeIOBAaHHS OMPECIISIOTCS HENbI0
U 3amavamMu uccienoBaHus. OCHOBHOM METOJ OIHKCATENbHBIN, PEAJU30BAaHHBIA B IpHEMax
cucTeMaTh3aluy, OO0OOIIEeHUs M MHTEepIpeTaly sS3bIKOBOrO MaTepuana. JIMHrBHCTHUYECKHE
METO/Ibl BKJIIOUAIOT KOHTEKCTHBIN aHallu3 U METOJl CeMaHTU4YecKoil nHrepnpetauu. [IposenenHoe
UCCIIEIOBaHUE TMOATBEPKAAET MOJIOKEHHUE, YTO 300HUMBI HE COJEpP’KAaT OLEHKH, a MEepeHOC Ha
YeJ0BeKa NPU3HAKOB JKUBOTHBIX U CO3JaHME 300MeTadopbl COMPSDKEHBl C  OLIEHOYHBIMHU
KOHHOTAIMSMH, B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OTpULaTeIbHbIMU. Ha mpruMmepe 300HUMOB U mepeHoca MX
Ha YeJjoBeKa OBUIM pacCMOTPEHbl TakuWe KadecTBa, KaK INIYHOCTH/TJIYNbIH  YeJOBEK;
YIPSIMCTBO/YIIPSIMBII  Y€JIOBEK; CTPAHHBIA, HENPHUATHBIM, MpEe3peHHBbI 4YeIOBEK WIIM YeNOBeK,
BBI3BIBAIOLINI OTBpallleHWE W HEKOTOpble Japyrue. B mpoTtuBoBec MM OBIIM pPacCMOTPEHBI
300MeTa(opsl MOJOKHUTENBHO XapaKTepU3YIOIIME M OICHUBAIOIIME YeJIOBEKa M HEKOTOphIe
nackoBble oOpaiieHus. OCHOBHBIE TIOJIOKEHMS, BBIBOJBI U MaTepuajbl CTaTbH MOTYT OBIThH
UCTOJb30BaHBl TPU pEIIEHHMH NpoOJIeM MEXKYJIbTypHOH KOMMYHUKALlMHM, B OOY4YEeHUH
aHIIMHCKOMY  SI3BIKY, TaK Kak 3o0oMeradopbl OO0Jaal0oT IEHHOH KYJIbTYpOJIOTHYECKOH
nHpopManve W HajAeNneHbl OOraThiM TUAAKTHYECKUM IOTEHIIMAIOM; 3HAHUE MeTapOopHUEeCKHX
300MOPGHBIX BBIPAXKEHUH M3Y4aeMOTO S3bIKa MO3BOJIAET JIyYlle OCO3HATh MEHTAIUTET HOCUTENEH
A3bIKa, UX KyJIbTYpy U HAllMOHAJIBHYIO KapTUHY MUpA.

KiroueBble cioBa: 300HHM; 300Mop¢Has Meradopa = 3o0omeradopa; aHTporochepa;

aMOMBaJICHTHOCTH 300MOP(hHON MeTadOPHI.
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AMBIVALENCE OF ZOOMORPHIC METAPHOR IN THE MIRROR OF
EXPRESSIVE-EVALUATIVE AND EMOTIONAL-EVALUATIVE CONNOTATIONS

Abstract. The article examines such a quality of zoomorphic metaphor (zoometaphor) as its
ambivalence understood as the ability to express antagonistic concepts due to the ambivalence of
our feelings and emotions. The research field includes animalistic, ornithological, ichthyological
and herpetological metaphors based on animal, bird, fish, reptile images. In the context of
ambivalence, the use of zoometaphors is considered as a means of discrediting, humiliation and
dehumanization, when their use is aimed at undermining authority, image and trust, at belittling
merits and creating a negative image by attributing animal qualities and instincts to a person, as
well as in the opposite plane, when the use of metaphors and affectionate designations is due to the
motive and intention to express a positive attitude and give a positive assessment to a person as a
manifestation of love, tenderness, affection, sympathy, slight irony or condescension. The
expressive-evaluative and emotional-evaluative aspects of zoometaphor are touched upon. Research
methods are determined by the purpose and objectives of the study. The main method is descriptive,
implemented in methods of systematization, generalization and interpretation of linguistic material.
Linguistic methods include contextual analysis and semantic interpretation method. The main
provisions, conclusions and materials of the article can be used in solving problems of intercultural
communication, in teaching English, since zoometaphors contain and render valuable cultural
information and are endowed with rich didactic potential; knowledge of metaphorical zoomorphic
expressions of the language being studied enables one to better understand the mentality of native
speakers, their culture and national picture of the world.

Key words: zoonym; zoomorphic metaphor = zoometaphor; anthroposphere; ambivalence of
zoomorphic metaphor.
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BBenenune

3oomopdHbIe MeTadopbl (KK 300MeTaopbl) — 3TO Takue MeTadopbl, KOTOPbIE OCHOBAHBI Ha
MIEPEeHOCe 300HMMOB, MNPSAMBIX HAUMEHOBAaHUN KMBOTHOIO, Ha 4YEJIOBEKA M KacalTcs ero/ee
BHEUIHOCTH, MTOBE/ICHUS, (PU3NUECKUX JTaHHBIX (pOCTa, Be€ca, CTPOCHUS Tela, 1IBETa BOJIOC U T. [1.) U
npod. 3ooMopdHbIE MeTa(Opbl, TAKUM 00pa3oM, NPUIHUCHIBAIOT YEJIOBEKY HEKOTOPbIE MPU3HAKH,
CBOMCTBAa, WHCTHHKTHl M TIOB3JKH >KUBOTHBIX U TMOAPAa3yMEBAIOT OILIEHOYHbIE KOHHOTAIIWU,
MpEeACTaBIsii  COOOW  KyJbTYPHO-IETEPMHUHUPOBAHHBIM  TUIACT  JIEKCHKU.  300MeTadopsl
MPECTaBISIOT COOOM OAHY M3 CaMbIX PEryJIspHBIX Mojened MeTapopuuyecKkod HOMMHALUU
(CxnspeBckast  1993). Xapakrepu3yssh 4eJIOBeKa U €ro JEATENbHOCTh, OHU OTHOCATCS K
a"Tpomnocdepe.

MeTtadops! peryiaspHO NONagaoT B MoJIe 3peHusl uccienonareneil. B padorax Ha marepuane
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKOB NMPOOJIEMBI 300HHMOB M 300METa(Op OCBEHIAIOTCS MHOTOACHEKTHO.
300HUMHUYECKas JIEKCMKAa W 300MeTadopbl paccMaTpUBAIOTCS B COMNOCTAaBUTEIHHOM IIJIaHE
(Peoxkuna 1978), (ypoum 1983), (KunpusroBa 1999), (Mapnanoa 1997), (Connuesa 2004),
(Yerynnep 2004), (Cemuna 2008), (Tumkuna 2008), (Illaposa 2010), (Ban Croe-aii 2011), (JIn
Nmo 2022), xak coctaBHas dacTh mapemui u ¢paszeonorn3zmoB (KumpusHoBa 1999), (IlerpoBa
1996), (Hpurm 2002), (Kungps 2005), (Kopman 2007), ¢ TOYKM 3peHHs] STHOKYJIbTYPHOMH
cnenuduku (I'anmumona 2004), akCHOTOTHYECKOTO W KOHIIENITOJNOTMYEcKOro acmektoB (Eroposa
2006), (Kypaxosa 2007), kynasTyposiorudeckoro acrekta (Kapmerako 2006), B KOHTEKCTE S3BIKOBOM
kaptunbl Mupa (Orgonosa 2000), (Kypaxosa 2007) u T. 1.
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B nanHO# cTatbe paccMOTPUM 300MeTa(opbI C MO3UIMKA aMOMBAJICHTHOCTH B 3KCIIPECCUBHO-
OLICHOYHOM M 53MOLMOHAILHO-OIIEHOYHOM acleKTax. ABTOpBl MPOJOJIKAIOT pPa3BUBATh TEMY
300MOp(dHBIX MeTadop, 3aTPOHYTYIO paHee B psiae padoT.

PesyabTaTsl

Hepenko 300MopdHbIe MeTadopbl HCHONB3YIOTCS s JUCKPEAUTALNN, YHUUMKCHHS U
JeryMaHU3allul 4ejoBeKa, TIpyHmbl JroAe (u, wupe, ATHOCA), KOrJa HUX HCIOJIb30BaHUE
HampaBJICHO Ha TOJPHIB aBTOPUTETAa, UMHUKAa M JOBEpUs, Ha yMalleHHE 3aciIyl U CO3JaHue
HETaTUBHOI'O 06pa3a 3a CUCT MNPHUIMCBIBAHUSA YCIOBCKY JKHUBOTHBIX HWJIM 3BCPUHBIX KA4YCCTB H
KHMBOTHBIX HMHCTHHKTOB (Santa Ana 1999), (Hill 2008), (I'opmrynos, I'opmiyHoBa 2014a),
(Topmrynos, I'opmrynoBa, 20146). OObIYHO B TakKHMX CAy4asx 4YEIOBEKY OTKa3bIBalOT B yMe, T.€.
TOBOPAT 00 OTpaHMYEHHOM, HEIaJeKOM yMe€, HaMEKAalOT Ha HU3KUI MHTEIJICKTyaJbHbIH YPOBEHb,
YKa3bIBalOT Ha CTPAHHOCTU OTKJIIOHCHHUA B IMOBCACHHWH, Ha HCHOPUIIIAAHBIC YCPThbI XapaKTepa,
O€3HpPaBCTBEHHBIC TIOCTYIIKH U TIOJ.

Korna udenoBeky OTka3bpIBalOT B yMe, OOBIYHBI MeTa(Ophl HA OCHOBE TaKMX 300HHMMOB, KaK
ass, sheep, hen, chicken, goose u ap. (Cp. as silly/stupid as a goose; as stupid as a coot; as
stupid as an owl = riyn kak nmpoOka), Harpumep,

Bobby, though he considered his father a pitiful old ass, was nevertheless extremely fond of
him. The Rev. Thomas, on the other hand, considered his fourth son a pitiful young ass, and with
less tolerance than Bobby, sought to effect improvement in the young man. (Christiec. Why didn’t
they ask Evans?: 8).

She gathered up her bag and they parted with mutual expressions of affection and goodwill.

“Silly old bitch”, he said when the door was closed behind her.

“Pompous old ass”. She hissed as she went down in the lift. (Maugham. Theatre: 160).

“We’re right in the middle of the beach, what if someone comes along?”

Of course | bloody mind, you silly little goose. But what can | do about it? Nothing. It
happened, it’s part of what has made you the person you are, the woman | love, the woman | want
to marry and spend the rest of my life with. (Collins. Love &Desire &Hate: 464).

<...> and she was a silly cuckoo not to leave word when she rang up, where she was.”
(Christie. By the Pricking of my Thumbs: 105).

Poor old Dad, he’s got less sense than a chicken! (Christie. Why didn’t they ask Evans?: 9).

['mymocts, TakuM 00pa3oM, OTpPa)XalOT HECKOJIBKO aHUMAaTHUCTHYECKHX 300MeTadop,
MMOCTPOCHHBIX Ha 00pa3ax TaKWX >KMBOTHBIX, Kak ass, COW, sheep, lamb, u mHOrOYMCICHHBIE
OPHHUTOJIOTUYECKUE 300MeTadphl, HOCTPOSHHBIE Ha 00pa3ax Takux NTul, kak hen, chicken, goose,
coot, cuckoo, owl, bird. “Birdbrain” rosopsT o pa3zmpakarorie TJIyIIOM, MYCTOTOJIOBOM U
OecTtosikoBOM uesoBeke. I B pycckoil JMHIBOKYIbType B XOAy MeTadopa «KypHUHbIE/TITHUbU
MO3TH.

B anrnuiickoii TMHTBOKYNIBTYpE, KaKk U B PYCCKOH, IIUPOKO pacmpocTpaHeHa 3ooMmeTadopa

COW «KOpOBa», KOTOPYIO ynOTpC6J'IHIOT, Koraga roBopsT O HCHpHHTHOﬁ KCHIIHMHE UJIH O TaKOﬁ, K
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KOTOPOM MCIBITBIBAIOT HEMPUS3HD, cuuTatoT riymoi (Silly cow), a Takxe B OTHOLICHUN JKEHIIUHBI
TyuHOU win skupHoi (fat cow):

“That social worker was a patronizing cow”, the girl went on. (Cleeves. Silent VVoices: 179).

Dolly cowered before her while she told her exactly what she thought of her.

“You old cow”, she said to her. ‘How dare you interfere with my private concerns? No, don’t
speak. Don’t try to excuse yourself. <...>’ (Maugham. Theatre: 162).

That smug bitch. That vicious cow. How dare she give advice on how to handle Julian and his
affairs when everyone knew that her husband was camper than a row of tents, and more than likely
hadn’t made love to her in years. (Collins. Love &Desire &Hate: 161).

B 10 *xe BpEMA, B HHBIX CUTyalUsAX 3Tad XKC 300MeTa(1)0pa MOXET II€pC€aaBaTb ocoObIe
OTHOIICHUA JOBCPUTCIIBHOCTHU.

“God only knows what I ‘ave to put up with”, said Evie darkly.

“You old cow”. Julia took Evie’s face in her hands and kissed her raddled cheeks <...>
(Maugham. Theatre: 267).

“Maggie!” exclaimed Candice in surprise. “How’s it going? Are you all right?”

“Oh, I’'m fine,” said Maggie. ‘You know, lady of leisure...”

“I suppose you’re still in bed, you lucky cow”. (Sophie Kinsella. Cocktails for Three: 62).

CpoiicTBOM aMOMBAJIGHTHOCTH O0NagaloT U JApyrue MeTadopbl Kak — pe3yabTaT
aMOMBAJIEHTHOCTH HAIIINX 9YBCTB U 3MOI_[I/II71. Tak B nmbece «MBIIIeT0BKay A. KpI/ICTI/I MOJIOAOXKEHBI
Mo u Jlxaitsic, pelmBIIMEe OTKPBITh FOCTEBOM /10M, 00OpalatoTcss APYr K JIpYry, UCHOJb3YS
BHCIITHEC HC KOMIINIMMCHTAPHBIC 06pameHm{, 3a KOTOpPbIMH CKPBIBACTCA HEXHOCTb u
MPUBA3aHHOCTD:

Giles. (Calling) Mollie? Mollie? Where are you?

(Mollie enters from the arch Left.)

Mollie. (Cheerfully) Doing all the work, you brute. (She crosses to Giles)

Giles. Oh, there you are — leave it all to me. Shall I stoke the Aga?

Mollie. Done.

Giles. (Kissing her) Hullo, sweetheart. Your nose is cold. (Christie. The Mousetrap: 289). Ha
APYXKCCKHUE U NOBCPUTCIIbHBIC OTHOMICHUSA MCKAY CYIIPYraMH YKa3bIBAlOT aBTOPCKUC PEMAPKU -
cheerfully, kissing.

“Oh you swine!” she sobbed with laughter, tears streaming down her cheeks and her sodden
sand-caked hair dangling in thick dark snakes about her face. (Smith. The Eye of the Tiger: 250).
Ha HUI'PUBOCTH 06pameHH;1 yOU swine YKa3bIBaCT CMCX CKBO3b CJIC3bI.

Heckounbko 300MopdHBIX MeTadop xapakTepu3yroT denoBeka co crpanHocTsmu (funny bird,
gueer bird, odd duck, odd fish, queer fish, queer trout) (Green 2003):

She was a funny old bird who had taken to inviting him to her house for ‘extra coaching.
(Collins. Hollywood Wives: 72).

He paused a minute, and said, “You know, you’re an odd fish in some ways, M. Lemoine”.
(Christie. The Secret of Chimneys: 178).
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As it was we had to knock at four houses before we found anyone who’d ever heard of you.
And then that queer old trout,” she added, turning to me. She was wearing an orange-reddish dress
which gave her an air of ignorant wildness and freedom, like the drunken daughter of some man of
learning. (Amis. That Uncertain Feeling: 31).

YHpsMCTBO Kak HEraTMBHOE KaveCTBO, MPUITMChIBaEMOE MyJy win ociy (as obstinate as a
donkey; as obstinate/stubborn as a mule), mepenocurcs Ha yenoBeka:

She’s stubborn as a mule,” Jimmy said, pacing up and down the track outside Copperhead
Cottage. (McDermid. The Grave Tattoo: 464).

Not a man to hurry, he looked, and was (as | remembered from childhood squabbles), as
obstinate as a mule, and apparently as set in his ways as a plough-horse that knows no other job.
(Stuart. Touch not the cat: 67).

LlenbiM CIIEKTPOM OTPHIATENBHBIX KOHHOTAMK HanmeneHa 3ooMmetadopa rat, kortopas
YIOTPEOIIETCS 0 OTHOLICHHIO K NPE3PEHHOMY YeJIOBEKY, 0COOEHHO TaKOMY, KOTOPBIA OKa3aics
JOKUBBIM WJIM HEJIOSUTBHBIM, 10 OTHOUICHHIO K MPeNaTeNo, MPOBOKATOPY, JOHOCUUKY, Tpycy (CM.
[oprrysos, 'oprryrosa 2014a).

“Who told you?”

“A friend”.

“Does a rat like you have friends?”

“You’re right”. Leonard laughed, as if she paid him a compliment. (Cronin. The Northern
Light: 183).

“Stella left, of course, like a poxy rat deserting a ship — I can’t say I blamed her”. (Collins.
Love &Desire &Hate: 186).

B HekoTOphIX cyyasx 4elnoBeK, BHI3BIBAIONINI OTBpalieHue, ynoaoomnsercs 3mee (I'opiryHos
2021a):

“He is a snake, a poisonous snake”, Nastyia said. ‘He is disgusting. He is the most repulsive
thing I have ever seen.” (Smith. Vicious Circle: 381).

B anrnumiickoil JMHTBOKYIBTYpe, KaKk M B PYCCKOH, 3Mesl — BOIUIOLIEHHE BEPOJOMCTBA,
KOBapCTBa M MPEaTeNIbCTBA — «3JI0M, )KECTOKHUI U BepOJIOMHBIH deroBek». Cherish (nourish/ warm)
a viper in one’s bosom — «mpurpeth 3Me0 Ha Tpyan» (TOBOPSAT O TOM, KTO ObLI oOjackaH, a
Mo3Hee oKaszalcs mpeaaresneM, Bparom); a snake in the grass — «koBapHbIii, CKPBITBIN Bpar». 3mest
MOXKET HEOKUIAHHO Y)KaJ'II/ITI):

He’s losing his nerve, Eve thought. He was like a deadly coiled snake. Dangerous. She had
made a mistake with him once by goading him too far, and it had almost cost her her life. She
would not make that mistake again. (Sheldon. Master of the Game: 436).

HenpusTHOrO MM MPOTUBHOTO YEJIOBEKA, HErO/Isisl OMUCHIBAIOT 300MeTadopsl ferret (xopék;
uileika; ceimuk), SKUNK (BoHIOYKa, CKyHC; MOJeN, Heronsil), weasel (iracka, TOpHOCTai;
MPOHBIPA, JUKUBBIM WIIM TpenaTeNbcKuil denoBek). HecMoTps Ha cBoif HeOonbLIONW pa3mep, 3TH
MYyIIHbIE 3BEPHKH SBISIOTCS OMACHBIMU XWIMHUKAMH, 4YTO JaeT TMOBOJA MJii HETaTUBHBIX

accoIMaIiii; mpuueM OJIOMAITHEHHBIM Xopek (ferret) mpegHa3HaueH A OTI0BA KPOJIUKOB U3 HOP,
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YHUYTOXKEHUSI KpbIC U T. M.; cKyHC (skunk) mpu yrpose BbiOpachiBaeT W3 aHAJBHBIX JXKele3 B
CTOPOHY HAIaaaBIICT'O MEJIKHE 6pBIBFI/I 3JIOBOHHOH pasz[pax(alomeﬁ KHUOKOCTH.

“Fletcher?” he asked, stopping below me on the jetty. His eyes were black and beady, like
those of a ferret. A predator’s eyes, bright without warmth. (Smith. The Eye of the Tiger: 16).

“The skunk had been blackmailing her — and he had the impudence to pass on his dirty bag of
tricks to me”. (Hall. A Spoonful of Murder: 138).

Did he get nasty?’

“Not so much nasty as mardy. Bottom lip went out, just like our Reuben. Right little weasel
he was. If he’d come again he’d have felt my boot up his backside”. (Christie. The Secret of
Chimneys: 19).

CTepBﬂTHI/IKI/I — XHUIIHBIC KUBOTHBIC W IITHILBI, IIHTAOIIUECA IIadajlblo, AJAarOT IIOBOJ AJIA
MeTaOpUYECKOTO TepeHoca Mg XapaKTepu3aluu MPE3PEeHHOTO0 XHUITHOTO, alYHOTO, YKaJHOT0 M
’KECTOKOIO YEJIOBEKa, KOTOPBIM OXOTHUTCS HA IPYTHX WM SKCIUTyaTHPYeT UX: a Person who uses
people, esp. weak and helpless people, for his own or her own advantage and gain = genosex,
KOTOPBIM HCIONB3YeT APYTHX, 0c00. clabblX M OECIIOMOLIHBIX JIOACH, UIi COOCTBEHHON BBITOBI
nin HaxuBbl. (Longman 1999: 1494). OGeiuHO, YenoBeKa-CTEPBITHUKA CPAaBHUBAIOT C THEHAMHU
(hyena) u rpudamu-crepsitaukamu (VUlture), y KoTopbix ecTh 00Iiee CBOHCTBO: OHH MO TYUIIAIOT
Tyliu, 6pOI_I_IeHHbIe APYyruMu XuliHUKaMHU.

Carl soon demonstrated an uncanny ability to smell profits from as far down wind as a hungry
hyena can smell a rotting carcass. (Smith. Vicious Circle: 274).

JIist HalMX AHEN TUIIMYHO CPABHEHUE IIPECCHI U PEIIOPTEPOB CO CTEPBATHUKAMMU:

Detective Tucci was particularly concerned with the security outside the house, for he was
well aware that once the news hit the airwaves, the press and TV crews would descend, swarming
round like packs of particularly ravenous vultures. (Collins. The Stud & L.A. Connections: 149).
Hetrextu Tydun ObL1 0COOEHHO 03a004€H OE30MACHOCTHIO CHAPYXKHU JIOMa, TaK KaK OH MPEKPaCHO
IOHUMAJI, YTO KaK TOJIbKO HOBOCTH IMOIAAYT B B(I)I/Ip, KYPHAIUCTBI U TCIICBU3WUOHIIUKU CJICTATCA,
POACH BOKPYT, CJIIOBHO CTan 0co00 XUIIHBIX CTCPBATHUKOB.

A bulging army of news reporters and photographers had been cordoned off over on
Seventh Street near the Hirshhorn. At least it made the vultures easier for us to avoid. (Patterson.
Double Cross: 223). Jlns orpoMHON apMuu pernopTepoB U (otorpadoB ObLT 3aKPBIT MPOXOA Ha
Cenpmyro ynuily Henmaneko oT XuprixopHa. [lo kpaiiHeil Mepe, 3TO TOMOTJIO MOJHIICHCKAM
JO3HaBaTECIIsIM n30exarn CTCPBATHHUKOB.

They [the reporters] circulated like birds of prey. One would find someone who would talk.
Others would notice and come over to drink in the information. The casual observer could tell how
interesting the information was by how quickly the reporters moved off to another source. (Clancy.
The Cardinal of the Kremlin: 24). Penoprepbl Kpy»KuiH, KaKk XHIHbIC TTUIBI. KTO-HUOYIb U3 HUX
HaxoauJI 4€JIOBCKaA, KOTOpLIﬁ corjialmaJICcs MOTrOBOPUTH. I[pyTI/IC 3aMC€yajid U IIoAXOJuJIn, yTOOBI

XKagHO BHHMAThb I/IH(I)OpMaI_[I/IIO. CnyqaﬁHmﬁ Ha6J'IIOIIaTeJ'IL MOT' ONIpeAciInTb, HACKOJIBKO
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MHTEpPECHOH OblTa MHQOpMALUs, IO TOMY, KaK OBICTPO pernopTepbl MEPEKITIOUMINCH HA APYroi
WCTOYHHK.

In the audience, among the “thrill seekers and press hyenas”, was Alex Cross. (Patterson.
Double Cross: 4).

B xu3HM ciyyaroTcs CHUTyallMH, CBOJSIIME BMECTE PEIOpTepoB M cTepBsATHUKOB: Mercado
thought it was a stunning coincidence that he and this priest were at the same battle almost forty
years ago. But maybe not. Priests, reporters, and vultures were attracted to death; they all had
work to do. Mepkaso momymai, 4To 3TO MOTPsCAOIEe COBMAJACHUE, YTO OH U OTOT CBAIICHHUK
y4acTBOBAJIM B OJJHOM OMTBE MOYTH COPOK JIET Ha3zald. A MoxKeT U HeT? CBAIIEHHUKOB, PEIOPTEPOB
U CTEPBATHHUKOB IPUBJIEKalla CMEPTh; U KaxkaoMy Haxoauiaock 3ausatre (DeMille. The Quest: 46).

OOpatuMmcsi  Temepb K TPOTHBOIOJIOXKHOMY IOJIOCY  AKCIPECCHBHO-OIICHOYHOTO U
HMOIMOHATBHO-O0IICHOYHOTO aCIEKTOB 300MOp(dhHOI MeTadopsl. 300MopdHas MeTadopa BO MHOTHX
CITydasiX MCIONB3YETCs Il BBIPAKEHUS MOJOKUTEIHHOTO OTHOIICHHS W MOJIOKUTEIFHON OLIEHKU
YeJI0BEeKa KakK MPOSIBIICHUE JIFOOBU, HE)KHOCTH, JIACKH, CHMIIATHH, COYYBCTBHS, JISTKOW MPOHUH U
cHUCXOaUTeIbHOCTH. Tak, 300HUM DUNNy o3HauaeT «MaaeHBKUI KPOJIHK», «KPOJBYOHOK» (&
child's term for a rabbit). B kauectBe Mmertadopsl 3TO JlacKOBOe OOpalieHHE K MOJIOIOU
MPUBJICKATEIFHON JKEHIIWHE WIIM JEBYIIKE, WIH PEOCHKY, HCIOIb3yeMOe Ha MPOTSIKEHUH MHOTHX
BEKOB (OHO BOILIO B 00x01 Ha pydexxke 16—17 BB.). JIackoBoMy 0OpallleHUIO0 B PyCCKOM 00HMX0j1e
COOTBETCTBYIOT OOpAIllCHUS THIIA «JICTKa», «3aiiKay, «IalKay, «KPOIIKay, «KYKOJIKa» U MOI00HBIC.
Bunny uHoraa ucnosb3yercs Kak mpo3Buiie HocutenbHuIsl nmenn Elizabeth (Dnuzaber) u mpyrux
nmen. Korga Bunny mcnonp3yercst Kak TMYHOE MMsI, OHO MOXKET BBI3BaTh HACMEIIKU CO CTOPOHBI
OKPYKAIOIIUX:

“Bunny?” Madison questioned.

“I know”, Bunny said, with a wide smile that matched her husband’s. “It’s such a silly name,
everyone says so. | was nicknamed Bunny as a little girl, and its kind of stuck. I collected bunny
rabbits, still do, only Jimmy makes me hide them in a closet”. (Collins. The Stud & L.A.
Connections: 123).

CnenroBoe o0o3HaueHre bunnNy WHOTIA MCHOJIB3YETCS B UPOHHYHBIX, PEHEOPEIKUTEITBHBIX
WJIH, peke, OCKOPOUTENbHBIX KOHTEKCTaX MO OTHOIICHHIO K CUMITATUYHOMN, MPUBIEKATEIBHON UITN
COOJTa3HUTENBHOM JEBYIIKE WM MOJOJOW >KEHIIMHE, KOTopas, SKOObI, 3aHUMaeTCsl KaKUM-ITH0O
MOMYJISIPHBIM WJIM TPECTHXHBIM CropToM, Hampumep, SKi bunny wim snow bunny cumnaruunast
JIeBYIIIKA, 9acTO OBIBAIOIIAsi HA TOPHOJBDKHBIX KypOpTaX; MOYNTATEIbHAIIA TOPHOJIBIKHOTO CIIOPTA;
beach bunny nocerurensauna miskeid, TOOUTENBHUIIA TOCEIIATh TUISHKH (TIPU 3TOM OOBIYHO B
MY’KCKOU KOMITAHUM).

Jpyroit momynspHblid ciaeHru3m — Chick — «meTkay, «OTEHYHK», «ITHYKa» (JJACKOBO O
peOEHKE UK TIO OTHOIICHHIO K PEOCHKY); «IIbITIOYKay (O IEBYIIIKE, MOJIOJOH JKEHIIIUHE):

Flash got up. “If its free, its for me. ‘Scuse us, chicks, we’re gonna see a man about a dog”.
(Collins. Lucky: 425).
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We’re gonna take some chicks to dinner and then catch a flick (APCAC 1993: 79). Mn1
coOupaemMcs MPUTIACUTh LIBIIOYEK Ha YXKHUH, & TOTOM IIOCMOTPUM (HUIIbM.

3oomeTtadopa lamb ucnosp3yercs Ui OMMCaHKs YeIOBeKa MM OOpaIleHHs K TOMY, K KOMY
OTHOCSATCS C JIFOOOBBIO MJIM JKAJIOCTBhIO, OCOOCHHO K MajeHbkoMy pebOenky (used to describe or
address someone regarded with affection or pity, especially a young child). B pomane «Teatp»
C.Mosma rnaBHas repouHs akrtpuca JDxymus JlamOepr mnpuriacuia Ha JIGHY MOJIOJIOTO
CTECHUTEJILHOTO KJIEpKa, KOTOPBIA MOMOTaJ €€ MY>KY IPUBECTH B MOPSAJOK OyXTajaTepCKUe OTYEThI
Tearpa. CMyIlleHHEe MOJIOJIOTO YesioBeKa OblIo TporaresnbHbIM. Ee mo3abaBuino, Koraa aposkaiiei ot
BOJIHEHUS PYKOH OH IOJHEC CIMYKY K CUIapeTe, KOTOPYIO OHa coOupanach 3akypuTbh. «benHbli
Oapallek/SrHeHOK», MolyMalla OHa, «BO3MOXKHO, 3TO caMasi UyieCHass MUHYTa BO BCEH €ro KU3HU.
OH ¢ 6onpIIMM yIOBOJBCTBUEM OyAeT paccka3bplBaTb 00 ATOM CBOMM MPUSATENSIM M Jaxe OyneT
CUMTAThCS MaJICHBKUM TepoeM B cBoeil koHTope»: “Poor lamb”, she thought, | suppose this is the
most wonderful moment in his whole life. What fun it’ll be for him when he tells his people. I
expect he’ll be a blasted little hero in his office. (Maugham. Theatre: 16). J[>xynust HECKOIBKO pa3
Ha3bIBACT IOHOIIY “OemHbIM sirHeHKOM™”: ‘The poor lamb’s as thin as a rail, Michael’. (Maugham.
Theatre: 19]. “Poor lamb, he must be as poor as a church mouse”. (Maugham. Theatre: c. 97).

3ooMeradopa U cpaBHEHHS Ha 00pa3ax OBI[bI M SITHEHKA BO MHOTHMX KOHTEKCTAaX OTPaKaroT
0€CIOMOIIHOCTh, MOKOPHOCTh, CIA00CTh, 3aBUCUMOCTh OT OOCTOSITENBCTB, JOBEPUYMBOCTH, KOT/A
pedb UIIET O KPOTKOM, poOKOM, 6€300MAHOM YenoBeKe. SITHEHOK, KaK U3BECTHO, SIBISETCS OJHUM
nu3 I[pCBHef/'IIHI/IX KCPTBCHHBIX KYJBTOBLIX KMBOTHBIX!

But I won’t be killed off quietly like a lamb. (Christie. The Secret Adversary: 93).

“It’s so awful, Giles”, Gwenda kept saying. “So awful. That silly woman, making an
appointment with the murderer, and going along so confidently — to be killed. Like a sheep to the
slaughter”. (Christie. Sleeping Murder: 247).

“Even if your walls are breached and your gates are open, you must maintain discipline and
put up a good resistance. Better than being slaughtered like lambs in a pen”. (DeMille. The Quest:
512).

She came to the inn and told him a few tall stories. He swallowed them like a lamb.
(Christie. Why didn’t they ask Evans?: 157). Ona npumuia B TOCTHHHUIy M paccKasaia emy
HECKOJIbKO HEBEPOSITHBIX UCTOPUM, KOTOPBIE OH (JIOBEPUYMBO) MPOIJIOTUI UX, KaK STHEHOK [OBLIaM
OTKa3aHo B yme].

His younger opponent looked like a lamb about to be devoured by a python. (Archer.
Mightier than the Sword: 229-330). Ero MoJ10/10if ONTIOHEHT BBITJISIIENT KaK STHEHOK, KOTOPOTO BOT-
BOT MIPOTJIOTUT MUTOH.

| handed over the manuscript like a little woolly lamb. It hurts, Superintendent, indeed it
hurts.” (Christie. The Secret of Chimneys: 93). 5 oTnan pykonuchk, Kak TIIyIbli/HAUBHBIH SITHEHOK.
BosibHO 3TO 0CO3HAaBaTh, MOIULEHCKUI MHCIIEKTOP, JHCTBUTENEHO OOIBHO.

The vast majority of the world seemingly had accepted on faith that everything being said
about the Russians was true. Most people were perfectly fine with being sheep their whole lives,
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and this suited Pender’s business well. (Baldacci. The Whole Truth: 138-139). Ilomasnstoriee
OOJIBIIMHCTBO CTPaH MHpa, Ka3ajJoCh, HA BEPY MOBEPUIIO BCEMY TOMY, YTO TOBOPUTCS O PYCCKUX, —
npasjaa. BonbIMHCTBY Jro/ieii ObLIO BIOJHE KOM(OPTHO OCTABATHCSA OBI[AMHU BCIO CBOIO JKH3Hb, U
3TO XOPOIIO YCTPAUBAIIO ACATEIbHOCTD [IeHaepa.

HeonoOputensHoe otHomieHue otpaxaer 3oomeradopa black sheep — «uépnas osmay,
napIiMBas OBIA, WICH CEMbH WJIH IPYIIIbI, KOTOPOI'O CYMTAIOT MO30pOM il HUX. UEpHbIEC OBIIBI HE
CTOJIb IICHHBI, KaK Oeyble, ¥ B JMai€KUe TEMHBIC BpPeMEHa MaKe CUMTAINCh 3HAKOM JIbSBOJIA.
CymectByeT nociosuiia there are black sheep in every flock (8 mo6om crane ectb u€pHbIe OBIIbI),
OT KOTOPOIi, B CBOIO O4epe.ib, MouuH Beipaxkenus Black sheep occur in all families (B cembe He 6€3
ypona); there's a black sheep in every family (8 mo60ii cemMbe ecTh 4épHast OBIA):

Lisa was the black sheep of the family. The youngest child, just turned twenty. Hadn’t talked
to her mother in years. (Crichton. Next: 77).

Bo MHoOrmx ciydasix, Ha3biBas MMOKUIIBIX JKCHIIMH Wi ctapsix naes (0ld) sheep, roBopsimmii
BBIPAKAET CBOC HPOHUYHOE MJIM CHUCXOUTEIbHOE OTHOIIICHHE, @ TIOPOH U TEII0E OTHOIICHHE:

Anthony rejoined his flock of sheep. Miss Taylor, the youngest and most skittish of the party,
instantly attacked him. (Christie. The Secret of Chimneys: 8).

Luke wheeled round suddenly. “Suppose that every word that dear bleating old sheep said
was true! Suppose that that fantastic story was just the plain little truth”. (Christie. Murder is easy:
18).

WurtepecHa cucrema MeTadopruveckux 3HAUYCHHH, MOCTPOCHHBIX Ha obOpase ytku: 0odd duck
(uymak, denoBeK co crpaHHocTsaMH), lame duck (Gorom OOWXKEHHBIH HEYJIAYHHK,
«HECYACTHEHBKUIT»; KalleKa; pa30pUBILHICS MaKJep; «IOACTPEIeHHAas yTKay» (0 Hermepen3OpaHHOM
rocylapcTBeHHOM Jesitenie) W ap.), dead duck (oOpedyeHHBIH, KOHYEHBIH YEIOBEK,
OecriepCreKTUBHBIN TOJIUTHK). B 00bIICHHON peun 0 deaoBeKe MOTyT ckaszarh: She's a sweet old
duck. Ona munas crapymika; He's a perfect duck. Oun 3ameuatensubiii Mansunk; I1Sn't she a duck of a
child? Kakast Munasi MajbIiika/MUIbIii peOCHOK.

B kauectBe oOpamenuss duck u duckie CcOOTBETCTBYIOT pPYCCKHUM — «TONyOUHKY,
«royOymikay). menno tak oOpamaercs k [xynuun aupexktop Teatpa Jkummu JISHrTOH mocie
MOTACOBKH, KOT/Ia OHA YyTh OBLIO HE MPHIYIIHIA €ro W3-3a aMEPUKAHCKOTO aHTaKEMEHTa CBOETO
BO3IIO0JICHHOTO:

“You damned near throttled me”.

“You deserved it. Oh, my God, I’d like to kill you”.

“Now sit down, duckie, and I’11 give you a drop of Scotch to pull you together. And then you
can tell me all about it”. (Maugham. Theatre: 52).

“Curtain’s up in fifteen minutes, duckie, and from the look of yer, you’ll need all that time to
put yer slap on”. (Collins. Love &Desire &Hate: 46). Tak oOparaeTcst CiyKHTeIb TeaTpa K OJHOH
U3 JIeBYIICK U3 Kopaebanera, MPeaypekias ee O TOM, YTO IOy BOT-BOT HAYHETCS.

O6pamenne duckie ecTecTBEHHO B pedd IBYX MOJIOJBIX JKCHIIMH-TOJPYT, 3aHUMAFOIIHXCS

MIPOCTUTYLINEH:
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I don’t see why one should be particular I’ve got a really nice, exclusive clientele now,
duckie, - references only — so, just give me the word and I’1l fix you up with one of my classy titled
gents. (Collins. Love &Desire &Hate: 71). <...> VY MeHs Teneps OYCHb XOpOIIast, SKCKIO3UBHASL
KIIMEHTYpa, roJIyOyIIKa, — TOJIBKO PEKOMEHIAINHU - TaK YTO, POCTO Jaii MHE CJIOBO, U s HAUIY IS
TeOsI KAKOTO-HUOY b KJIIACCHOTO TUTYJIOBAHHOTO JPKEHTIHMEHA.

B 3aBeprienne npuBeeM MpUMephl JACKOBBIX 0OpalleH i, OTCHUIAIONIMX K 00pa3y KOUICUKH
WM KOTCHKA:

SIR HENRY. (Crossing to MIDGE with two drinks) You be a good girl and drink that. (He
hands one drink to her.) What’s rubbed your fur up the wrong way, Kitten? (Christie. The Hollow:
208-209). Kto nmornaaun Te0st MPOTHB MIEPCTH, KOTEHOK?

B pomane A. Kpuctu “Ordeal by Innocence” npuemHble I€TH, CTaBIIME B3pPOCIBIMH, I0-
pa3HOMY OLICHMBAIOT CBO€ IpeObIBaHME B JOME IMPUEMHBbIX pojuTesneld. Muku, HasbiBas Tuny
KOIICYKOM, BRIHYK/JIAET €€ MPU3HATHCS, YTO OHA ObLIIa €IUHCTBEHHOW M3 MPUEMHBIX JICTEH, KTO OBLI
OnmarosapeH 3a YIOT M JIacKy, B OTJIMYME OT IPYTUX JETel, KOTOpPbhIe BOCHPUHUMAIIA 3TO KaK
JIOJDKHOE:

“Yes, yes”, said Micky, impatiently. “Saucers of cream and lots of fur-stroking. That was all
you wanted, was it, little pussy cat?”

“I was grateful for it”, said Tina. “None of you were grateful”. (Christie. Ordeal by
Innocence: 121).

“Come along, pretty-puss”, Alice crooned, shepherding the child from the room. (Collins.
Lucky: 367). Iloitnem, muas Komieuka, — rporena Arca, BeIBoIs pedenka u3 komHaTtsl. (the child
is Brigette).

O6pamienre kK 300HMMaM Tuma bunny, pussy cat, kitten, pup, lamb, o6o3Hauarommx
JICTEHBIIICH HEKOTOPBIX TOMAIIHHUX >KUBOTHBIX, W Chick, duck/-ie, obo3Hauaromux MTEHIIOB, U
WCIOJIb30BaHNE WX B KAaYeCTBE JIACKOBBIX OOpalleHWi MOTHBHPOBAHO TEM, YTO JCTCHBIIIN
BOCIPUHUMAIOTCS HAMH KaK HEKHBIE CO3/IaHusl, HYXKJaroluecs B 3a00Te U 3amuTe. VX mpusTHO
JepKaTh Ha pyKax, TIJAUTh 0 MIEPCTKE UK MYITUCTOMY onepeHblo. O0IIeHne ¢ HUMH JTIOCTaBIIsIeT
MAacCy yIOBOJIbCTBHSI, BEI3BIBACT YYBCTBO YMHJICHUS, HS)KHOCTH, CHMITATHH.

3ak/ioyenne. B crathe paccMOTpeHBl pazNUYHbIE BHUIBI 300MOp(HBIX  MeTadop:
AaHUMAIIMCTUYECKIE, OPHUTOJIOTHYECKHE, UXTHOJIOTHYECKHE U TePIETOI0OrHYeCKre, OCHOBAHHbBIE Ha
oOpazax »kuBOTHBIX (ass, donkey, mule, cow, sheep, lamb, swine, cat, kitten, pussy, bunny ferret,
skunk, weasel, rat, hyena), nturr (goose, duck, chicken, chick, cuckoo, vulture), pei6 (fish),
pentunuii  (snake, viper) B KOHTEKCT€ HX aMOUBAJICHTHOCTH, T. €. WCIOJIb30BAaHUS IS
JUCKPEAUTAIINK, YHUUM)KCHUS W JIETYMaHM3allMd, KOTJa WX HKCIIOJb30BAHUE HAIPABICHO Ha
MTOJIPBIB aBTOPUTETA, MMHJIXKA U JIOBEPHS, HA YMaJICHHE 3aCIyT U CO3JJaHhe HETaTHBHOTO 00pasa 3a
CYeT NMPUIHUCHIBAHUS YEJIIOBEKY XKHBOTHBIX HJIM 3BEPHUHBIX KAUECTB W KUBOTHBIX HHCTHHKTOB, a
TaK)Ke B MPOTHUBOIOJIOKHOM TNIOCKOCTH, KOT/Ia MCIOIb30BaHHe MeTaop M JIaCKOBBIX 0003HAUEHUN
OOyCIIOBJIGHO MOTHBOM M HWHTEHIIMEH BBIPA3UTh IMOJIOKHUTEIPHOE OTHOIICHWE U JIaTh

MOJIOKUTEIIFHYIO OIICHKY YEJIOBEKY KaK TIPOSBIICHHE JIFOOBU, HEXHOCTH, JIACKH, CHUMIIATHH,
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COUYYBCTBHSI, JITKOH UPOHUU M CHUCXOAUTEIHHOCTH. MlcTouHMKOM MeTadop daie BCero sSBISIOTCS
BHEIIIHUM BUJI, TOBEJICHUE, Cpe/la OOUTAaHMS, KYJIbTYpHas U dKOHOMHYECKAs MOJIE3HOCTh )KUBOTHBIX,
a TAaK)Ke MX UHTEJUICKT U XapakTep.

[IpoBenenHoe wucclienOBaHUE MOATBEPKAAET IIOJOKEHUE, YTO Ha3BaHUS KUBOTHBIX
(300HUMBI) OLIEHKM HE COJEpKaT, a MEPEHOC Ha YeJOBEKa MPU3HAKOB >KMBOTHBIX U CO3/IaHUE
300MeTadophl COMPSDKEHO C OICHOYHBIMH KOHHOTAIMSAMH, MPUYEM B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3TO
OTpHUIIATEIIbHbIC KOHHOTAIWH.

Ha mpumepe Ha3BaHMIi )KMBOTHBIX M MEPEHOCAa WX HA YEJOBEKA OBLTH PACCMOTPEHBI TaKUE
KayecTBa, KaK T[JIYIIOCTH/TIIYNBI  YeNOBEK;  YNPSMCTBO/YNPSMBIA  YEIOBEK; CTPAaHHBIN,
SKCUEHTPUYHBIA YEJIOBEK; HENPUSTHBINA, MPE3PEHHBIA YEJIOBEK WM YEJIOBEK, BBI3bIBAIOIIUN
OTBpAIlICHUE W HEKOTOphle Apyrue. B mpoTwBOBEC MM OBUIM PacCMOTPEHBI 300MeTadopbl
MOJIOKUTEIIFHO XapaKTePU3YIOIINE U OIICHUBAIOIINE YSJIOBEKA U HEKOTOPBIC JJACKOBBIC 0OpaIlleHNS.
HaswiBass xoro-nmu6o bunny, chick, lamb, pup/puppy, duck/duckie, kitten, pussy-cat, pretty-puss
(«3aiikoi», «3alUUKOMY, «KOIICUKOW», «KOTCHKOM», «KYTEHKOMY, <JIAllOYKON», «IITAIIKOW,
CIITEHYUKOMY, «PBIOKOW», «YTOUYKOMN», «IIBITIOYKON») U MOJTOOHBIM 0003HAYECHUEM, MBI ITBITAEMCS
MOKa3aTh, YTO 3TOT YEJIOBEK SIBJIACTCS ISl HAC OCOOCHHBIM, OJIM3KUM, C HUM Y HAC HEXKHasl CBS3b,

AOBCPUTCIIbHBIC OTHOIICHUA.
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